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В последнее время в лингвистической литера-
туре все больше внимания уделяется проблемам
изучения языка науки как особого функциональ-
ного стиля и особого разряда языковых средств.
Это связано, прежде всего, с прогрессом научного
знания, возрастанием сложностей научных иссле-
дований, развитием новых самостоятельных науч-
ных направлений, которые невозможны без обме-
на информацией, как в пределах отдельного язы-
кового коллектива, так и на уровне международ-
ных контактов.

Цель исследования — проведение структурно–
семантического анализа существующей в англий-
ской и русской онкологической терминологичес-
кой системе подсистемы терминов, обозначающих
опухоли органов мочеполовой системы, для уста-
новления составляющих ее типов терминов и для
решения таких практических задач терминоведе-
ния, как упорядочение и перевод терминов, обо-
значающих опухоли.

Методы
В данном исследовании использован семанти-

ко–логический метод, который базируется на прин-
ципе использования словарных толкований, метод
упорядочения терминологии на основе ее инвен-
таризации (выделены и описаны термины) и ана-
лиза (рассмотрены структурные и семантические
особенности терминов), метод сплошной выбор-
ки и сравнительно–сопоставительный метод.

Результаты
Анализ терминов, представленных в 3–х англо-

язычных терминологических словарях и показал,
что словарные дефиниции могут служить надеж-
ной основой гармонизации понятий в различных
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языках, целью которой является гармонизация тер-
минологий, необходимая для создания двуязычных
словарей и улучшения качества перевода терминов.
По своей структуре все рассмотренные термины
делятся на две основные группы: монолексемные
и полилексемные. Из 68 терминологических еди-
ниц в английском языке 59 являются полилексем-
ными, а 19 монолексемными. Из 75 терминологи-
ческих единиц в русском языке 63 являются поли-
лексемными, а 12 монолексемными. Процентное
соотношение монолексемных и полилексемных тер-
минов в английском языке составляет 32 : 68, а в
русском языке — 16 : 84.

Монолексемные термины составляют меньшую
часть исследуемых онкотерминов как в английс-
ком, так и в русском языках.

Монолексемные термины были сгруппированы
по трем типам: простые, аффиксальные, сложные
и сложнопроизводные.

К простым терминам отнесены те лексические
единицы, основа которых совпадает с корнем, на-
пример: cancer, tumour, polyp; рак, полип.

К производным терминам отнесены лексичес-
кие единицы, состоящие из основы и аффиксов или
аффиксоидов, например: papilloma / папиллома,
cystoma / цистома.

К третьему типу отнесены сложные и сложноп-
роизводные, т.к. чисто сложных терминов, образо-
ванных путем сложения двух и более чистых ос-
нов, совсем немного в обоих языках, например:
gonatocele/ гонатоцеле, neoplasm/неоплазм. Значи-
тельное большинство терминов этого типа образо-
вано путем сложения двух или более основ, при
этом последняя составляющая образована путем
деривации, а именно: имеет суффиксоид «–ома/–
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oma» и может использоваться самостоятельно.
Например: adenocarcinoma, cystadenocarcinoma —
аденокарцинома, цистаденокарцинома.

Изучение монолексемных терминов с точки зре-
ния формы позволило отметить, что в английском
языке процентное соотношение аффиксальных,
сложных и сложнопроизводных терминов выгля-
дит так: 59 : 41, а в русском — 36 : 64. Таким обра-
зом, проведенное исследование позволило опреде-
лить, что в русском языке наиболее распространен-
ными моделями являются монолексемные терми-
ны — сложные и сложнопроизводные, при преиму-
ществе последних, а в английском– монолексем-
ные термины– аффиксальные.

Структурный анализ английских и русских по-
лилексемных онкотерминов выявил явное преобла-
дание двухкомпонентных терминов–словосоче-
таний. Ономасиологический анализ двухкомпонен-
тных терминов в английском языке позволил ус-
тановить, что самой распространенной моделью
двухсложных сочетаний является существитель-
ное с определяющим его прилагательным, по-
чти половина рассмотренных двухкомпонентных
терминов, а именно 23 из 68, т.е. 29% терминов
типа: glandular cancer, papillary lipoma ,
alveolocellular tumor, aggressive tumor, visible tumor,
local tumor, viable tumor, papillary tumor, sporadic
tumor, invasive tumor, exophytic tumor, mediastinal
seminoma, midline carcinoma, testicular cancer,
tubular carcinoma, urothelial tumor. В русском язы-
ке преобладающей моделью двухсложных сочета-
ний является существительное с существитель-
ным в функции определения.

Следующими по распространенности определе-
ны такие терминологические словосочетания:

1) существительное с существительным в
функции определения (7% от общего количества
двухлексемных терминов: testis sarcoma, duct
carcinoma, serum tumor, bladder cancer, prostate
cancer); (аденокарцинома почки, ангиома почки);

2) существительное с существительным
(именем собственным) в притяжательном паде-
же в функции определения (1% от общего числа
двухлексемных сочетаний:, Wilm’s tumor,Brodie’s
tumor ); Опухоль Вильмса;

3) словосочетания существительных с пред-
логом «of» (6% от общего числа двухлексемных
сочетаний: adenoma of kidney, carcinoma of the
urether, adenoma of the kidney, cancer of the bladder);

4) существительное с причастием прошед-
шего времени в функции определения
(differentiated cancer, undifferentiated carcinoma,
migrated tumor, pedunculated tumor, ramified cancer,
revised tumor, autopsy–detected cancer, well–
differentiated tumor) и причастием настоящего
времени в функции определения (oozing tumor,
fungating tumor, branching cancer, growing tumor);
всего 6% от числа двухлексемных сочетаний.

5) Трехкомпонентные термины–словосочета-
ния в английской терминологии составляют чуть
более 20%, в русском языке 29,3% (аденокарцино-

ма тела матки, аденокарцинома шейки матки,
папиллома почечной лоханки).

Преобладающей моделью трехкомпонентных
сочетаний в английской терминологии является
ANN ( mammary gland cancer, basal cell carcinoma,
renal cell carcinoma, germ cell tumor, renal pelvis
carcinoma).

Вторую позицию в английской терминологии
среди трехкомпонентных сочетаний занимает мо-
дель NNN (Bellini duct tumor=Bellini duct
carcinoma, prostate urethra tumor).

Четырех– и пятикомпонентные термины–
словосочетания типа: lipoid cell tumor of ovary.
Четырехкомпонентные термины в русском языке
составляют 21,3% (дольковая карцинома молочной
железы, железисто-плоскоклеточный рак тела
матки), пятикомпонентные – 2,7% (атипичная па-
пиллярная фиброэпителиома мочевого пузыря,
типичная папиллярная фиброэпителиома мочево-
го пузыря)

Семантический анализ показал, что русские
медицинские термины образовывались из слов и
корней русского языка соответственно латинским
терминам («косточка», «каналец»); при формиро-
вании русских медицинских терминов используют-
ся слова родного языка, неологизмы, транслитера-
ции, заимствования из классических языков
(«вена», «плевра», «мускул»). Система терминов
представляет собой сочетание однословных и мно-
гословных наименований, причем, термины пост-
роены главным образом из существительных, при-
лагательных и причастий, иногда с применением
числительных, союзов и предлогов, но всегда без
участия глаголов и наречий («сонная артерия»,
«ветви к мосту»). Номинативные неточности обыч-
но касаются определения положения, формы,
внешнего вида, функции, принадлежности («обо-
нятельные железы»).

Английская медицинская терминология имеет
характерные способы формирования терминов —
словосложение (headache, backbone,
gastrointestinal) и синтез существующих слов в
сочетания (cardiovascular disease); обилие сокра-
щений, особенно на современном этапе развития
(AID, BP, T, ECG); для образования терминов клас-
сического генеза используются греческие терми-
ноэлементы и их латинские эквиваленты.

Из истории образования английских терминов
известно, что термин carcinoma был заимствован
в английский язык в начале 18 века и служил для
обозначения формы рака, предшествующей изъяз-
влению. В середине 18 века термины “cancer” и
“carcinoma” уже использовались как эквиваленты.
В 19 веке изучение злокачественных опухолей на
клеточном уровне показало, что по своему проис-
хождению они делятся на два класса: эпителиаль-
ные и соединительнотканные опухоли. За первым
понятием закрепился термин carcinoma, за вторым–
“sarcoma”. Обозначение первого понятия терми-
ном “carcinoma” представляется логичным, так как
по сути данный термин обозначал это понятие и
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раньше (18 век), однако в 19 веке оно уже достиг-
ло уровня научного обобщения. Поскольку в тече-
ние некоторого периода времени считалось, что
термины “cancer” и “carcinoma” обозначают одно
и то же понятие, термин “cancer” так же, как и
carcinoma стал использоваться для обозначения
опухолей, развивающихся из эпителиальной тка-
ни. В современной медицинской терминологии
термин “cancer” имеет 2 значения: 1) любая зло-
качественная опухоль; 2) злокачественная опухоль,
возникшая из клеток эпителиальной ткани. В пер-
вом случае термин «рак» выражает общее собира-
тельное понятие, объединяющее около 200 разных
болезней, во втором– частное, т.е. только те злока-
чественные опухоли, которые имеют эпителиаль-
ное происхождение. Первое значение термина
“cancer” реализуется в словосочетаниях, которые,
являясь принадлежностью терминологии онколо-
гии, не входят в нозологическую классификацию
опухолевых заболеваний. Например: “cancer
patient”– раковый больной, “cancer research”–
центр по изучению раковых болезней, онкологи-
ческий центр, “centre cancer control”– противора-
ковые мероприятия. Второе значение термина
“cancer” реализуется в двухсловных терминологи-
ческих сочетаниях, которые входят в нозологичес-
кую классификацию. В научных публикациях в
ряде случаев можно проследить взаимозаменяе-
мость терминов “cancer” и “carcinoma” в двухслов-
ных сочетаниях. Например: “Bellini duct
carcinoma”– карцинома Беллинового протока,
“Bellini duct cancer”– рак Беллинового протока.

Как известно, суффиксы и суффиксоиды позво-
ляют отразить в структуре термина категориаль-
ную принадлежность обозначаемого им понятия.
Так суффиксоид «–ома/–oma» является родовым
для многочисленных монолексемных терминов в
терминологии онкологии, поскольку имеется пря-
мая связь между морфемой «–ома/–oma» и поня-
тием «опухоль».

Выделяются две семантические модели моно-
лексемных терминов в русском и английском язы-
ках. В первой модели отражены названия органов,
органических структур, тканей и клеток, из кото-
рых развивается опухоль, например: nephroma/не-
фрома—опухоль почки, cystomа/цистома– опухоль
мочевого пузыря. Во второй модели отражены на-
звания, характеризующие свойства опухоли, такие
как твердость, цвет, структура, форма, например:
scirrhoma/скиррома — твердая опухоль, chloroma/
хлорома — зеленая опухоль, collomа/коллома —
клейкообразная опухоль, solenоmа/соленома –опу-
холь, напоминающая картофель, textoma/тексто-
ма — опухоль, имеющая паутинообразную струк-
туру и т.д.

Изучение формальных типов терминов в обла-
сти онкологии показывает, что есть тенденция к
образованию моделей, которые основываются на
аффиксах и аффиксоидах. Они являются основой
для образования терминов, при этом терминоэле-
мент «–oma/–ома» является опорным элементом

многочисленных монолексемных терминов, по-
скольку он соотносится с понятием «опухоль», яв-
ляющимся ключевым в данной области.

Выводы
Сравнительно–сопоставительный анализ онко-

логических терминов английского и русского язы-
ков позволил сделать вывод о наличии значитель-
ного сходства в структуре онкотерминов в русском
и английском языках при имеющихся незначитель-
ных отличиях.

Рост знаний в области онкологии повлек за со-
бой дальнейшее развитие понятия «опухоль», что
привело к созданию новых моделей терминов, спо-
собных отразить более сложные отношения меж-
ду основным понятием и его многочисленными
признаками. В настоящее время, как показывает
анализ онкологических терминов в МКБ–10, двух-
компонентная модель полилексемных терминов
является наиболее продуктивной среди онкологи-
ческих терминов в русском и английском языках.
В содержании этих терминов можно выразить са-
мые разнообразные признаки и свойства основно-
го понятия.
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